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IIpobosemaruka ,,Cun YoBeunju*
U He€HA PEJIEBAHTHOCT Y CPIICKOj TEOJOMIKOj CPeIUHI

Op camux moueraka OMONMjCKOT KPUTHIIM3MA®, N3a30BH Tparama 3a MOPEKIOoM, 3Ha4e-
EM U YJIOTOM HOBO3aBETHOT U3pasa O viog 100 avOpdmov, cprckum OUbIHjCKUM je3H-
KoM peueHo — Cuna Yogeuujel', mpaT ceHKa BeoMa KOMITICKCHE HayIHE IPOOIeMaTHKe.
YunmeHUITY [1a OBAAIIBN TCOJIONIKH PEYHHUK HE IT03Haje KOHCTPYKIIN]y K0ja Ou ofroBapa-
1a Beh 1BOBEKOBHOj TepMaHCKOj KOBaHHIM ,,die Menschensohnfrage® nnu meHoM aHro-
CaKCOHCKOM €KBUBAJICHTY ,,the ‘Son of Man’ problem* moGpum genom Moxxe OUTH 00ja-
IIFUBA TIOCICABEBEKOBHAM OpUjeHiupuMa YACTUHY Miaje ONOIHCTHKE TPaBOCIaBiba,
K0joj onpehenn gometu 3ananHe TpaaUIUje MOHEKa ] U ca pa3jioroM HUCY OMIIM HHTEpe-
CaHTHH, ITOTOTOBY aKO j€ ca BhHMa J0Ja3uiia y JIOIup onTepeheHa corncTBeHoM, Takohe
BEOMa KOMIUIEKCHOM TPOOJIeMaTHKOM MPEeKUBIbaBamka. MehyTum, yKomko O ce HeKo
JIAaHAC, HA OBUM MIPOCTOPUMA, JI0TAKA0 IOMEHYTUX W3a30Ba, HE O MOrao a Jia ce He Cy-
OYM ca JIBa KJby4YHa MUTama: 1) 300r yera y MoJiepHoj HayI aTpuOyTH mpodiemMa mpare
Oarr oBaj, a HE HEKHU JAPYTH XPUCTOJOMIKHK U3pa3 (momyT: O 010G 100 0e0?, 6 Xpiotdg, O
Meooiag), kao u 2) 300r yera Ou oBa IpodiIemMaTiKa Moriia OUTH pesieBaHTHA 110 CPIICKY
Teosoniky cpeauHy? Kako 1Mib MpeioxKeHOr TeKCTa Ipe/iCTaBiba OJroBapame Ha I1o-
CTaBJbCHA TIUTarba, HE W TPUXBATamke UCIPBA HABEJCHUX M3a30Ba (!), MOYHUMO pa3ma-
TpameM OCHOBHHX IIPETIIOCTABKH caMme aedare.

1. Ilpobnemaiiuxa ,, Cun Yoseuuju *

[pe ckunupama epMUHEBTHUKUX OKBUpa pahama 1 pa3Boja UCIHTHBAHE MPOOIIeMaTH-
K€, HEOIXO/IHO j& KPaTKO MOJCETUTH Ha MECTa KOjUMa HOBO3aBETHH CITMCH MTPEJCTaBIbaA-

* OBaj pax HacTao je y oKBupy npojekra 6p. 179078 ,,Cpricka Teonoruja y 1BageceToM BEKy: (pyHIaMeH-
TaJIHEe IPETIOCTABKE TEOJIOMIKHUX JUCIUIUIHHA Y EBPOIICKOM KOHTEKCTY — UCTOPHjCKa M CaBPEMEHA IIePCIIeK-
ThBa®, Koju puHaHcupa MUHKCTAPCTBO MpocBeTe 1 Hayke PenyOnuke Cpouje.

! Hanomumemo sa he mucame Kyp3HBOM yKa3MBATH HA NPEIMETHOCT HCTPAKHBAHOI M3pasa, Kojy he
¢byrKunjy nemury u ckpahennna ,,CU, yBeaeHa y4ecTalIOCTH IIOMHbAba Pai, 0K he ce mucame BeTHKIM
cnoBrMa Oe3 ckpahuBamwa 1 Kyp3uBa OJJHOCHTH Ha KOHKPETHY JIMYHOCT Koja y HoBom 3aBety 1 jecte O 110G
100 avOpdmov. Manum cioBuMa M 0e3 MKAaKBHX 3HaKa MHTEpIyHKuHWje Ouhie HaBol)eHe rpuke M JIATHHCKE
(dopme oBe cHMHTAarMe, IITO MHAYe BAKH 32 MAHUP CABPEMEHOI HAyYHOI ONXohera Mnpema HCTPaKMBaHOM
u3pasy, I1a U JMYHOCTH Ha KOjy CE OIHOCH, a CPIICKE BAHHOBO3aBETHE M0O3HOjynejcke CU-nmuuHOCTH, KOje ce
€BEHTYaJIHO MOT'Y [TOCTAaBUTH Yy paBaH ciuuHor Teosomikor konuenra ([u 7; 1 En 37-71; 4 Je3 13), oBze he
OUTH OCIIOBJbaBaHE KOBAHHIIOM Ca MaJIUM CJIOBOM ,,u: CHH YOBEUH]H.
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jy mmanoct Cuna Yoseuwmjer. [Ipema yoOudajeHo] MOAETH, IIOCTOje TPH BPCTE CHHOI-
THUYKUX U3peKa: 1) mpBa rpyma ce BUAHO ociama Ha CenTyaruHTuH TeKeT [laHmimoBor
Bulema ecxaToyomkor cyna boxwujer y kojeM Heko ,,Hanuk CHHYy doBeunjeM™ [(G viog
avOpdTOL; MT: WIR 723] yyecTByje roToBo paBHomnpaBHo ca Crapum Hanuma ([Ju 7:9—14)
u oHa niomohy Te ciuke qonocu onuc [apycuje (M 14:62nap), 2) npyra Bpcra no4usa,
JIOMTyIIIE MaEe BUTHO, HA Ie(hTepOUCArjaHCKOM MIPEAamky O CTpajatHo-nodeaHoM Ciyru
Boxujem (Mc. 40-66) n u3pekama Te rpyne uMHTeprnpeTupanu cy norahaju Kpcra u
Backpcemwa (Mxk 8:31nap), a 3) Tpehoj BpcTu npunanajy Mame OpojHE U3peKe Koje ce
TUYy HUTH HEOECKOT HUTHU MecHujaHCcKoT, Beh 3eMasbckor nena Cuna YoBeunjer: merose
,»BJIACTH ompamrama rpexa” (Mk 2:10), Tora aa ,,Hema rue riaBy 3akiaoHuTH (Mt 8:20)
WM 4ak mwerosor jena u muha (JIk 7:34). Y oxgHocy Ha npBa Tpu, YeTBpTo jeBanlesbe
apyrauuje ouprasa Juk CuHa YoBeuwjer, 4nju BepTUKaIHU (kotofaivewv/dvaBoivev)
moruB (1:51; 3:13; 6:62; yn. 20:17) oaymapa ox anokanunTuyke (EpyOpevog €l TV
VEQEADV) Tpaauuuje u Xopu3oHTATHOT (madeiv/dviotut) npenama CHHONTHKA, aiu
ymja je cywitiuncka nocebrocii y oqHocy Ha CuHONTHYKA jeBaHlesba U 1ajbe mpeaMeT
OTIINPHUX AUCKYyCHja’.

Kommko rox ce Moke majbe pacmpaBibaTH O HHjaHCaMa OBJe Tpy0Oo jaaTe mojene,
Kao " cBOj moceOHocTu JoBaHoBor CuHa YoBeunjer, YMbeHUIA je J1a 32 TOTOBO CBa HO-
BO3aBETHA MOMHbAMa OBE TMYHOCTH BaXKe J[Ba 3ajeHNYKA nMeHuona. Kao nmpso, ocum
jemHor petopuukor nutama Jyaejd ynyhenor Hceycy (Ju 12:34) nu Credanopor nmocien-
wer y3Buka ([am 7:56), 6 v10¢ 10D dvOpmdmTov ce peBacxXoIHo MojaBibyje ,,y ycTuma [o-
CIIOIHUM 3, O/IaKIIE CJIEU J1a CE O OBOM M3pa3zy MOXKE Pa3MHIILJbATH KaO O K/bYYHOM Y
XPHUCTOJIOIIKO] Malli paHOXPHUIIhaHCKOT MOjMOBHOT cBeTa. Kao apyro, o03upom na Ta-
KBO CaMOHA3MBar-¢ HE OyAM 3HaUajHMjE TEOJIONIKE KOHTPOBEP3E HUTH MOKpehe 030mib-
HUje pacrpase, mTo Beh HHje ciiydaj ca XpHUCTOIOMIKOM THTYJIOM O 010G Tob 0g0d (yrI.
HIIp. Mt 4:3), HUje MOTPENTHO O OBOM H3pa3y pasMHIIIBATH HU Kao, HAa M3BECTaH HAYMH,
camopaszymmueom Mel)y IpBUM YHTaoIMa HOBO3aBETHUX HapaTuBa. Ha ocHOBY Te nBe
YUILEHHLIE — TOTA, aKIe, a jeguno Hcyc cebe nazuea Cunom HYoseuujum, Kao 1 1a iia-
K60 CaMOHA3UBarbe coboM HOCU U U38ECH) go3y camopasymesarsd, armocdepa mpocse-
TUTEJFCKOT BPEAHOBAMA pa3yMa K0 IPUMAPHOT EMHUCTEMOJIOIIKOT OpraHa IOpOoIiIa je
CHQ)KHO MHTEPECOBAE 33 CHHTAarMy O LiOG ToV GvOp®dTov, anu Kao OHy Koja CaJip:Ku
Kwyu Hcycosol camopazymesarsa Marbe WM BUIIIE IPyTadHjer, ako He U CYIPOTCTaBIbe-
HOT, OHOM HUBOY cXBarama Mecujune auuynociiu Koje OalITHHU NIPKBEHA TPaHIHja‘.
MehytnmMm, moTpara 3a pa3oTKpHUBAKBEM 0] U WAKEOI CAMOPa3yMEBama y KOPEHY je Me-

2V nomupsbuBoM Tipaeiy kpehe ce HemaHa crymuja: B. E. Reynolds, Apocalyptic Son of Man in the
Gospel of John, WUNT 2.249, Tiibingen: Mohr 2008.

3 M3pas notuue u3 nemauke nuteparype (im Munde des Herrn): unp. H. Lietzmann, Der Menschensohn:
ein Beitrag zur neutestamentlichen Theologie, Freiburg i. B.: Mohr 1896, 22, 30 uta, wiu HeaBHa CTyauja
(passim): M. Kreplin, Das Selbstverstindnis Jesu: hermeneutische und christologische Reflexion; historisch-
kritische Analyse, Tiibingen: Mohr 2001.

4 TIpumepa pajy, HEMAUKH MPOTECTAHTCKH TEOJOT M 3HAYAJHH MPEACTABHUK OMONM]CKOr KPUTHIM3MA
XIX Bexa Heinrich Julius Holtzmann (1832-1910) pa3nor uaTepecoBama 3a OBy TEMy U3HOCH y CBOM pajy
,,Ueber den NTlichen Ausdruck ‘Menschensohn’*, ZWT 8 (1865), 212-237, numyhu cnexnehe (213): ,,Nichts
kann gewisser sein, als dass er [=Jesus; #pum. BT| ihn [=den Ausdruck 6 010¢ 100 avOpdmov; ipum. BT] als
den treffendsten, wo es galt, das Eigenthiimliche seines personlichen Wesens, das Characteristische seines
Auftretens und Berufs zu bezeichnen, selbst gewéhlt hat. Darin liegt das ganze Gewicht des Namens.*
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TOMOJIONIKH POOJIEMaTHYHA: Y TAKBOM ITOKYILAjy, Pa3yM Y TPaXKCHHU MIPOCTOP CaAPIKUHE
mojMa apriori yIucyje COIICTBEHO BHI)eHe HOBO3aBETHE XPUCTOJOTH]jE M aHTPOIIOIOTH-
je, 300r yera Ccy ¥ TAKBH MOKYIIIajH HCTOPH]jCKO-KPUTHUKE EKCIUTMKAIM]e U3pa3a YHaAIPE/T
ocyheHn Ha 3UNMHE TaBUPUHTA CAMOPA3YMEBAIbA CAMOpA3yMesarsd. AKO Ha TPEH 3aHe-
MapruMO YBEK HOBa M Ba)KHA Hay4Ha JOCTUTHYha Koja U jecy mporneliepy u3pamama Win
MHUHE TIOTanama jeTHOT (€r3ereTCKOT) MpaBIla pa3MHUIILbakha, MOTIIM OMCMO HACITYTHTH
Ja je mpuMeheHn epMUHEBTHYKY JIABUPUHT YIIPABO Taj CYIITHHCKH pas3Jior 300T yera u
Jlajhe MocToju npodiemaruka ,,CuH YoBeunju®, apriori HepemmBa yciea 00usba pasiu-
YUTUX UCTPAKUBAYKUX U IPKBCHUX CpCI[I/IHaS.

Jla uusb mpeasioKEeHOT pajia 3axTeBa caMo rpyOy CKHUILy y3poKa aedare Kao Takse,
oHJa Oucmo Beh Ha OBOM MECTY MOINIM CTaBUTH Ta4Ky, HJIH €BEHTYaJIHO TPH, ajiid 300T
MOTIYHHjET HH(POPMHUCAHa O IheHUM TOKOBHMA, KA0 U MHUTamka KOje ce THYE PEICBaHT-
HOCTH OBe JIICKycHje y foMahoj Teosomkoj cpeunu, unak he OMTH HeOIXo/IHe JIBE Tad-
Ke: Pa3MOTPHMO 3aTO XPOHOJIOIIKAM PEIOM OCHOBHA pasMunUbama o Cuny Yoseuunjem,
MIOYEB O MaTPUCTHYKOT 100a°.

3 TTouetkom XX Beka, Albert Schweitzer (1875-1965) namucao je y cBom kanuransom jeny Geschichte
der Leben-Jesu-Forschung (Tiibingen: Mohr 1906; °1984) cnenehe (290): ,,Im groBen und ganzen ist die
Menschensohnfrage also historisch 10sbar und geldst.” [lIBajuepoBo yoehemwe, mehyrum, nnak Huje Ouo
cacBHM O0jeKTHBHO U YHME-CHHUIA je Ja ra IO3HHUjH UCTPaXXUBAYM yoIIITe He pene. Tako je Hmp. A. J. B.
Higgins kpajem mie3aeceTux roguHa o0jaBHO 3HauajaH TEKCT MO HAcIoBOM: ,,Is the Son of Man Problem
Insoluble? (y: E. E. Ellis, M. Wilcox, Neotestamentica et Semitica: Studies in Honour of Matthew Black,
Edinburgh: T. & T. Clark 1969, 70-87), a cnuuno wemy u M. D. Hooker kacHuje 4ecTo IUTHpaH paj Moj
uMeHoOM: ,,Is the Son of Man problem really insoluble?* (y: Text and Interpretation: Studies in the New Testa-
ment presented to M. Black, CUP 1979, 155-168). KoHcTaToBame HEpelnBOCTH NPOOIEMaTHKE HITaK HUje
3HAYMIIO NOTITYHY KalUTYIAlWjy: HelaBHa cTyauja OpuTaHcKor 6ubmucre Maurice Casey-a, HHa49e )KUBOTHO
opjenTtcanor nmpema Cun-Yoseuunju-npobdiaemaruiin, Hocu cienehu nacnos: The Solution to the Son of Man
Problem (London — New York: T & T Clark 2007, 22009). ¥V ocBpty Ha 0By cTymujy ,, The solution to the
‘Son of Man’ problem. Review®, JTS 60 (2009), 639-643, uyBena Hooker nanucana je cnenehe: ,,It is a bold
man who claims to have discovered the solution to a problem that has puzzled interpreters of the Gospels for
two millennia, and which has been the subject of countless monographs and articles since the rise of critical
scholarship, but Maurice Casey is certainly a bold man... (639). Casey’s book must now be regarded as es-
sential reading for anyone who ventures to write about ‘the “Son of man” problem’. It is unlikely, however,
that it will in fact be acknowledged to present the final ‘solution’, and so bring the long debate to a conclusion
(643).* Taxohe Bumu: P. L. Owen, ,,Problems with Casey’s ‘Solution’, y: L. W. Hurtado — P. L. Owen, Who
Is This Son of Man? The Latest Scholarship on a Puzzling Expression of the Historical Jesus, London: T &
T Clark 2011, 28-49.

¢ M3BermTaBame 0 HCTOPHjH OBOT MPO6iIeMa 106MIIO0 je HAPOUUTY TEOIONIKY PEIEBAHTHOCT Y HAyIlH, Maja
UIIaK HHje JOLPHHENO IOCTH3alky HEKaKBHX KOHCEH3YCa, jep OATOBOp Ha M Te KAaKBY 3aXTEBHOCT obpaze
MojIaTaka W HU Majo je[HOCTaBHY MOTpary 3a (He)ciaramuMa y HCTOPH]CKOM pa3Bojy Jedare MmpocTo HUCY
MHMOUJIA3MIIN COTICTBEHU HAIIOPH MPYKarha HEKAKBHUX pellietba. [IpBu nperiean MogepHuX HayYHHX MHUILIBEHA
o Cuny Yoseuujem nojasunu cy ce y X VIII Beky u 1o y komentapuma JeBanlhespd, Hajuenthe y TymaueuMa IpBor
[0jaBJbHBabA M3pa3a y KAHOHCKOM TOpPETKy HOoBo3aBeTHHX Kibura (Mt 8:20): J. C. Wolf [1690-1770], Curae
philologicae et criticae in IV. ss. evangelia et actus apostolicos, Hamburg 1725; J. C. Kocher [1699-1772],
Analecta philologica et exegetica in quatuor ss. evangelia, Altenburg: Richter 1766. ITouetkom XIX Beka,
xonanzacku xymanucta Wessel Scholten (1785-1856) o6jaBuo je npy Behy MoHorpadujy nocseheny camo
OBOj TeMH, JABIIH OICEKaH IpervIe] HOmIeqd oYeB Off IATPUCTHIKOT 100a: Specimen hermeneutico-theo-
logicum: De appellatione 100 viod 100 avOpwrov, qua Jesus se Messiam professus est, Trajecti ad Rhenum:
Paddenburg & Schoonhoven 1809, 141-209, na 6u Tex xpajem ucror croneha Hemadku 6udnucra Heinrich
Appel (pol). 1867) objaBuo Taxohe jenaH u3BewITaj, Mazaa He Ay)KH O TpuaeceTak crpanuua: Die Selbstbe-
zeichnung Jesu: Der Sohn des Menschen, Stavenhagen: Beholtz 1896, 1-27. Be3 ukakse CyMmbe, HAIIPETKOM
HayKe W TojaBibuBameM Beher Opoja cryauja nperienu cy ckpahvBaHM M OrpaHMYaBaHH CaMO Ha HOBHjE
paznoBe: TokoM XX Beka, OpOjHH M3BEIITAjH MITAMIIAHY Cy y CTPYy4YHHM dacomucuma: Hip. M. Black, ,,The
Son of Man Problem in Recent Research and Debate®, BJRL 45 (1962—63), 305-318, a yecto cy mocrajanu
U JICO OZIPCIHUIIA peeBaHTHIX Oubmujckux peunnka: C. Colpe, ,,0 110G T0d dvOpmmov, TWNT VIII (1969),
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1. 1. latpuciiuyka unidepupeiiayuja

3aT0 WTO NATPUCTHIKO 100a CACBUM ITPUPOTHO HE ITOBE3Y)EMO Ca MOIEPHUM KPUTHIKIM
gutameM Cperor [Tucma, naHanima Hayka 0Tadkoj uHTeprperannju Cuna Yoseuujei Haj-
yemnrhe He 1aje 3HauajaH MPOCTOP y OKBUPY AUCKYCHja O TOKOBUMA MOJIEpPHE MTPOOIeMaTH-
Ke, IIITO MITaK HEe 3HAYH JIa MPU3BYK HEKAKBOT IPOOIEMa oHga HUje OMO CAIyTHUK UCTpa-
YKUBAHOT MTO0jMa. A To, jep je cuHTarMa 6 viog tod dvOpdTov pasymMeBaHa Kao MpeBacxoaaH
u3pa3 JbYICKE Mpupoae XPUCTOBE U Ka0O TaKBa MOCTABJbaHA y OKBHPE XPHCTOIOIIKUX
moJieMHKa. Y JTyXy TPYKOT je3MKa U CXOTHO OMOiHjckoj nctian OBaruiohermha, HECyMIbHBO
HEOIXOHOM TMPEIYCIIOBY CMPTH M Backpcema Cuna Yoseunjer (Mk 8:3 1nap), moueTo je
leneanowkom unilieplipeiiayujom u3pas3a: eKCIUIMIUTHO yka3aBi Ha [ 7:13 kao Ha
upopowiuso o Ilapycuju’, Jyctiua ®uiocod je TeHUTHB ,,(ToD) AvOpOTOV YUTA0 CXOTHO
rpaMaTUYKOM MPaBUIIy CBOT MaTepmer je3nka, JIakie, Kao CBEJOYaHCTBO O McycoBoM
HOpeKy 0g KOHKpeliHOol 3eMasbeKol poguitiesba, Mapuje nnn ABpaama (Agama)®. O Tome
Jla je TakBO o0jarrmeme Bianano Beh cpeauaom 1 Beka, cBeode joi U THOCTHYKHY MTUCIIH
Banentunose u Koiap6acujanose 1mikoe, kako caznajeMo ox Mpuneja Jlnonckor?, nmpema
kojuma Ucyc nuje Cun Yoseunju, Beh ,,Cun YoBekoB™ jep je MOTOMAK = CHH THOCTHYKOT
6ora AHTtporoca (andyovov AvOpamov)'?. Cnénehu, melhytum, [1aBnoBy THITONOTH]Y O
Xpucty kao HoBom Anamy'!, JlyrnyHcku apxunactup nuuie aa 6am 36or tora mrto CuH
Boxuju mocraje Cua YoBeunju, 1 CHH YOBEYHjU MOXKE TIOCTATH CHH bokuju'2, a TeHUTHB
KOjH Cy THOCTHIIM TTOTPEITHO pa3yMesi OH KOPUCTH Ka0 MONHO aHTHIOKETCKO OpyKje —
apryMeHT 3a XpUCTOBO UCTHHUTO poheme og [jese, 6e3 uera cy Jiena crnacema MoTIyHO
OGecmuciiena',

Komnnko rox na ¢y 0BakBHM, TEHEAIONIKUM TYMAaYe-eM YIapEHH TeMEJbU OTadKOT
pasymeBama Cuna Yoseuujel, ”HTEPECAHTHO je 1a Beh Ko HajUCTaKHYTHjUX ,,leHeano-
ra“ Jycruna u MipuHeja, eBeHTYaIHO U KOJI MPETXOAHOT Mrbatuja'4, mocToju OACTyname

403-81 =TDNT VIII (1972), 400-77; G. W. E. Nickelsburg, ,,Son of Man“, ABD VI, 137-50. Tex Ha camom
kpajy XX u nouerxy XXI Beka, mpukasu npodiuemMaTuke 100ujajy GopMy ONCEXHNX MOHOTPadCKHX CTynuja,
m3mel)y kojux mcruuemo cnenche aee: D. Burkett, The Son of Man Debate: A History and Evaluation, NTS
Monograph Series 107, CUP 1999; M. Miiller, The Expression ‘Son of Man’and the Development of Christol-
ogy: A History of Interpretation, London: Equinox Pub 2008.

7'Qcvidc Yo avOpdmov Endve VeQeLdV Eledoetat, dc Aavink éunvucey (Dialogus 31, PG 6.540B-541D).

8 Yiov ovv avBpdmov E0ntdv ELeyev, {Tot Gmd THG YevwioEng THg S1d mapBivov, HTig fv, ¢ Epny, 4md Tod
Aaveid Kai Toxop xai Toadk kol ABpadg [Adap] yévoug, §j S0 10 givol ovTov OV ABpadp [Adau] matépo
Kol ToVTOV TOV Kotnpiunuévav, €€ v katdyet ] Mopia to yévog (Dialogus 100, PG 6.709B—C).

O rroctHuxoj ynorpedu Cuna Yoseuujei sunu: F. H. Borsch, The Christian and the Gnostic Son of
Man, London: SCM Press 1970, 58—121.

10 By Adversus haereses 1 12:4 (PG 7a.575B). THocTiuko nmeHoBame bora YosekoM peduiektyje
untepnperaunjy Iloct. 1:26: Oyayhu na je woBek crBopeH mpema ciunu boxujoj, bor onma mopa Outn
Yosek, a weroB Cun — Cun Yosekos. Bunn: Borsch, Son of Man, 77; Miiller, Son of Man, 33.

'y, Pum. 5:12-21; 1 Kop. 15:21-22, 45-49.

12 Ei¢ todto yap 6 Adyog évOpmmog koi Yiog avOpdmov 6 Yidg tod Ocod, iva 6 dvOpomog xopioag tov
Adyov kol iy viobesiov AaBav yévntot viog 1od Ocod (Adversus haereses 111 19:1, PG 7a.939B).

13 Bumn: Adversus haereses 111 22:1 (PG 7a.955C-956A—C).

14 Jour mouetkom 11 Beka, Urmaruje je nucao Edecuuma o 3ajeTHUUKOM OKyIIbamy ,,8v Incod Xpiotd
Td KOTh 6apka €K YEVOLG Aaveid @ vid avOpdmov kai vid Beod* (20:2, PG 5.661A). YUnnu ce 1a 0BaKBO
YIOPEIHO MOCTaBJbahE [IBa XPUCTOJIOLIKA U3pa3a MPeICTaB/ba HANPEIAK Y OIHOCY Ha HOBO3aBETHE KEHHIE
(Pum. 1:3-4), kao u 1a je TMME Ha W3BECTaH HAYMH AHTUIMITUPAH XAJIKUIOHCKH JOTMAaT O JBE MPHUPOJE
y JHMYHOCTH XPHUCTOBOj, ajiki HUje Hemoryhe pasMHILBATH O OBOM MECTY Ka0 KAaCHM)jOj MHTEPIIONALHjU
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0]l HOBO3aBETHOT ogpelernol y KOPHUCT Heogpelhernol obnuka'®, KakaB je MaHUP TOHEKIIe
UMIDTAIUpaH goMahnM mpeBoxmmagkuM pememeM Cun Yogeuuju. TakBo oncrymame,
MHAaYe HE TAKO YeCTO Y HABOlEbY XPUCTONOIIKE TUTYIE [0] vi0g T0D 00D, MOXKE Cce jeu-
HO 00jacHUTH kesboM OTalla Aa TUM U3pa3oM Oyzie Mpe yKa3aHO Ha CBEyKYITHH, CAbOpHU
KapakTep JbyACKe Mpupoae XprucTose, Hero Ha thera kao Ha jeTHOT YOBeKa = KOHKPETHY
HCTOPUjCKY JIMYHOCT JeBaHhespa, koje Ou 3Hauewme ynorpeda o6a oapelheHa unana npo-
cto 3axreBana. Ho, Huje Hemoryhe Hu /a je ToMe J00pUM JIeI0M JIoTpUHesa 1 norpeda
3a BEpHHUjEM MOCIEA0BAY UPOPOUAHCKUM Olucy OC VIOg avOpdmov durype (Iu 7:13),
YTBphEHOM jomr HOBO3aBeTHHM TeKcToM (MK 14:62nap), anu u cnenn(puIHOCT je3uKa
naruackux Orara, y uynjum aenuMa filius hominis Takohe go6uja craryc jeaHe ox 1eH-
TpaTHHUX Tavaka paclpH 0 ayTeHTUIHOCTH JhyACKe rpupojae OHora Ha Kora ce OHOCH '¢:
JIATHHCKU je3UK HE OINEepHIle ca WIaHOoBHMa, 300r dera je filius hominis morao ¢ynkiu-
OHHUCATHU M Ka0 XPHUCTOJIONIKA TUTYJIA ¥ Ka0 U3pa3 JbYACKE MPHUPOJIE, U TO Y MOTIYHO UC-
TOM KOHTeKcTy. Tume, mak, mTo BpeMeHoM u3jeaHadeHH filius hominis u viog avOpdmov
Jo0ujajy cBoje MyHO ¥ MPaBO MECTO Y XaJIKUJOHCKOM JIOrMaTy'!’, KakBo je pa3yMeBambe

npenucuBada. 3HAMEHHUTH I'PY3HjCKH IIPABOCIABHU TEOJIOT M HCTOpHYAp, Hekaaa npodecop YHUBEP3UTETA y
bony u Bapmasn Grigol Peradze [a®ogme 53965dg] (1899-1942), on nenasHo 1 cBetnTess Lipkse (1995),
[I0Ka3a0 je Ha IpHUMepy IPy3HjcKor mpeBona Jlunaxuja, HacTanor HajpaHuje y V BeKy, Jia TeKCT ,,birgt die
Spuren der Kémpfe fiir die Orthodoxie und das Chalzedonense” (,,Die »Lehre der zwdlf Apostel« in der
georgischen Uberlieferung®, ZNW 31 (1932), 111-116:115): ymecto opurunanHor (16:8): ,,Tote dyeton
0 KOGUOG TOV KOplov Epyodpevov Endved tdv vepeh®dv o0 ovpavod™ (BEIIEX 2, 220), y npoIiupeHoM
IPY3HjCKOM IpeBoay croju: ,,Tana he ceet yrienaru ['ocniona Hamer Vcyca Xpucra, Cuna HYoeuujer, koju
je (ucroBpemeno) Cun Boxuju, kako 1oia3u Ha OOJalMMa ca CHJIOM U CJIAaBOM BEJIMKOM™ — INTO je Hall
npesoa npema Peradze-oBom: ,,Dann wird diese Welt unsern Herrn Jesus Christus, den Sohn des Menschen,
der (gleichzeitig) Sohn Gottes ist, sehen (als) kommend auf den Wolken mit der Macht und groBer Herrlich-
keit...” (116). Y Tom cmuciny, moryhie je aa cy u rpuku npenucuBadn WrmarijeBux MOCIaHUIa BPEMEHOM
YTHUIIANU Ha TEKCT, YHEBIIHN y Hera JiyX XpPUCTOJOIIKUX Paclpy CBOT BpeMeHa, Majia Tpeba MMaTh y BUILY U 1a
oarosapajyhe mecto nocianuie Edeciima koja npunana kopiycy Epistolc interpolatce yoruTe He TOMUEE
Cuna Yoseunjer (Bugu: PG 5.753B-756A).

15 Busiu nipeTxoiHo nuTHpana Mecta y Har. 7, 8 u 12. Cinuno 6uBa u kon kacuujux Otaua: [puropuje
Hucku, Ha mpuMep, 4ak y »eJbH Ja HCTAaKHE TCHEANIOIIKO YUTAmke, Y KOjeM Cllydajy onpeljeHn wian Tod uma
MPEeBaCcXOHY BaKHOCT jep IMPEKTHO yKasyje Ha KOHKpPETHY JIMUHOCT 4yuju je Mcyc cun/moromak (Mapwujy/
Anama), oH yrnotpe0y TOr WiaHa MoTIyHO u3berasa: ,,Qg yap viog avOpdmov Aéyetat i TV THG GOPKOG
avtod Tpog TV & NG dyevviydn cuyyévelay, obto kai Tod Beod [!] mévtog vidg vositon Sid TV THS ovGiag
avtod TPOC TV EE A VrEotn cuvagetay.” (Contra Eunomium IIT 1:92, TLG [http://stephanus.tlg.uci.edu/]
npuctymbeno 2. maja 2012. roqune; ymi. PG 45.597B!).

16 Cpox TeprynujaHoBEX pacrpaBa ca THOCTHIMMA ¥ MapKHOHOM H3pa3MBa je CAMO jeTHOM PEUCHHIIOM Y KOjoj
ce nomumse Cun Yoseunju: ,,Certe cum et ipse se filium hominis praedicaret, natum scilicet profitebatur™ (Ad-
versus Marcionem III 11, PL 2.335C), u Huje Hemoryhe aa ce Behi Kozt 0BOT JIATHHCKOT OpaTopa J1a Ipeno3HaTu
npBo (Mo3HATO) HcToBename Bepe y Cuna Yoseunjer u Boxujer: ,,[HJunc missum a Patre in virginem, et
ex ea natum hominem et Deum, filium hominis et filium Dei, et cognominatum Jesum Christum.* (Adversus
Praxean 2, PL 2.157A). Tum cmepom HacraBiba ¥ Kunpujan koju, numryhu o Cuny Yoseunjem, ocTaBiba
yTHCaK OxHBJbaBama MpuHejeBux peun: ,,[QJuod conservandis ac vivificandis nobis Pater Filium misit, ut
reparare nos posset, quodque Filius missus esse et hominis filius fieri voluit ut nos Dei filios faceret. (De
opere et eleemosynis 1, PL 4.601D-603A). Cinuno rosopu 1 ABrycTuH, ycko nosesyjyhn Cuna Yoseunjer
ca TajHOM oBariohema: ,,Unicus enim natura Dei Filius, propter nos misericordia factus est filius hominis, ut
nos natura filii hominis, filii Dei per illum gratia fieremus.* (De civitate Dei XXI 15, PL 41.729).

17 Hexomuko peun ITane JTaa Pumckor, 3anicanux y merosoM ToMOCY KOjH Ce HAIAO y HOJI03H OTyKA
XankugoHcKor cabopa, CTaBbajy Mevyar Ha IEIOKYIHY MaTPUCTUYKY HHTEpIpeTalujy u3pasa O viog tod
avOpdmov: ,,Unus enim idemque est, quod saepe dicendum est, vere Dei Filius, et vere Hominis Filius. Deus
per id quod in principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum; homo per id quod Ver-
bum caro factum est, et habitavit in nobis. Deus per id quod omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum
est nihil; homo per id quod factus est ex muliere, factus sub lege. Nativitas carnis manifestatio est humanae
naturae; partus virginis, divinae est virtutis indicium.” (PL 54.767B-C).
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HACTaBJFCHO M TOKOM CPEIIbET BeKa'®, MH MOXXEMO 3aKJbyUUBATH O HAIIAIICHO] (hUCHO-
.TIOIHKOj TNICPCIEKTUBU OBUX XPHUCTOJOMIKMX UMEHA, I1a U JII/IMGH?;I/IjaMa BbuMma ,,CalryTHe
poOIEMAaTHYHOCTH , @ KOHAYHO HAM HE 3BYYH MOTPEIIHO HU IPETIIOCTABUTH JIa j€ OJ-
CYCTBO OTauKoT' HempuMehnBama CeMUTCKEe KOHCTPYKIIMjE€ Y OCHOBH TPUKOT O VIOG TOD
avOpdTOL TOOpHM [eIoM 00jalIbUBO KYJITYPOJIOIIKOM JHCTAHIIOM I'PYKUAX M JIATHH-
ckux Orara mpema OJIFCKO-MCTOYHOM MEHTATUTETY .

1.2. MogepHo goba

[Toues ox XV Beka, HCTpaKUBAKE CHHTArMe O VIOG TOD AvOPOTOL JOOWIIO je cacBHM
Jpyraduju Ipasall y OJHOCY Ha MaTPUCTHYKO 100a U Ty MPOMEHYy Tpeba carienaT y
CBETIIy YHTABOT HHU3a APYIITBEHUX, KYITYPHHUX, PEIUTHjCKAX M aHTPOIOIOIIKUX IIPO-
MEHa KOje je JIOHeO peHecaHCHU XxymaHu3aM y EBponn?’. 3axBaspyjyhum HampeTky ce-
MUTCKHX CTyAMja U apXeoJIOIIKUX HcTpaxkuBama TokoM X VI u XVII Beka, nouuio ce
JI0 3aKJbY4YKa Ja je XPUCTOC MOPao TOBOPUTH apaMejCKHM jE3HKOM, TTa TUME U JI0 Ce-
MUTCKHUX HUJMOMA KOjU Cy HajBEpPOBATHUje OMIIM MMOJIOTa HOBO3aBETHOM I'PYKOM H3pa-
3y: apamejckor (R)WI(R) 72 u/wim MoXK/ia jeBpejckor 2R 122!, Mnak, Hayka ce Ha IIpeTIo-

18 FhenuM McTakHyTHM NpeICTaBHUKOM OBJie cMaTpamo Jopana Jlamackuua, ipema kome je Cun, uzmel)y
OCTAJIOT, Ha3MBaH M ,,£& £VOG TV Hep®dv B0V povov kai viov Beod kol dvOpmmov povov Kot viov avOpdTov
(Expositio Fidei Orthodoxe 48; PG 94.997B—C).

19 Axo m3y3mMeMo caMo jeHo (3amucano) MHILbeme TeomopuTa Kupckor, mpeMa KojeM decT cTapo3a-
BETHHU Heopelern uspas viog avOpdnov ycrapu jecre ,,idiopa ¢ ‘Efpaiov dwwiéktov™ (In visiones Dan-
ielis prophetae 11:9; PG 81.1509B), anmu u npumenOy bnaxenor Jeponuma, xoju tBpau na Cun Yoseuuju
YCTBapH IUIOJ jeBpejckor MeHTamuTera: ,,Et nota, quod ubicumque scriptum est in veteri Testamento, fi-
lius hominis, in Hebraeo positum sit, filius Adam.“ (En Matthaeum III 16; PL 26.115A), oBpama koja ce
THYE ,,HenpuMennBama CEMUTCKE OCHOBE™ MOXKe OMTH MPUXBATIbUBA 3a rpuke U JatuHcke Ore 003upoM Ha
MIPETHOCTABbEHY KYJITYPOJIOLIKY JUCTAHILY, ajli JIa JIM jecTe IPUXBAT/bUBA M KaJa Cy Yy MUTaby CHPHUjCKU
O, Koju Cy WHa4e ¥ TOBOPHJIH U mucain je3nkoM camor Cuna Yoseunjer? Kako um je ,,0mara Bect cTuria
nytem Tarnanosor J{narecapoHa, 3a ouekuBary 6u Omito na je Beh y oBom UerBopojeBanlesby rpukn uspas
0 v10¢g T0d AvBpmdTOoV ,,BpalieH y IberoBy HeKakBy OPHIMHAIHY CEMHUTCKY, TpeMa cBeMy cynaehu, apamejcky
(dopmy, a koja Ou, kako hemo kacHHMje oka3aTu, eBEeHTyalHO Tpebaso aa racu: (X)wi(X) 72. Mnak, Huje Tako:
y koMeHTapy Ha [luarecapon, Jeppem Cupujcku (VI, 24a, 1-2) cBenoun 1a je cam Taruan npeseo 6 viog Tod
avOpmmov kao XwiIRT 7172 (1), mrro 3naun xa cy Ouu Cupuje Beh ox cpenune 11 Bexa oBaj u3pa3s mpe cxparaiu
y TUTYJIApHOM, JIAaHUJIOBCKO-AIOKAJMITHYKOM, HEro y MAMOMATCKoM cmuciy. [la ako je mpeBopuimauyku
MOZyXBaT HOBO3aBeTHOI TekcTa y CupwHju, Ie je apaMejcKu je3uK cMarpaH JomahuM, MOpPOIU0 HaBEICHU
HEOJIOTU3aM, KOjeM ce MOTY JIOJIaTH CIMYHHU W3Pa3H MOITyT: 81237 1172 ¥ RWIRIAT 1772, a MWTOo, JAaKIIe, CBEI0YU
0 3Ha4YajHOM y[aJbehy CMHUCIA TPUYKE CHHTarMe O Liog tod avOpdTOV O HEHOT EBEHTYaIHOI CEMHTCKOT
KOpEeHa, OHJIa j€ CACBHM Pa3yMJbHBO M TO IITO TPYKH ¥ JathuHckn Ouu TakaB cmucao Hucy Buziend. Ho, na
JIM M3HETE TBPJEE MOTY 3HAYUTH 3HAUYUTH U TO Ja CHUpHjcku ONM HUCY HU MO3HABANHU NPETIIOCTABILEHY
(X)wa(X) 12 apamejcky ocHOBY Tpuke THTyne? OaroBop je HeraruBaH: Tymauehu (Hnp.) Mk 2:27, TarujaH je
0By (ppa3y MCKOPHCTUO KA0 OIIITH [10jaM 33 YOBEYAHCTBO, JbYACKH POJ, I1a je Y TOM, JaKje, CMUCIY OIIITE
ynorpebe oBOr TepMHHA, OH HCKOpHIINieH U Kao u3pas3 Jbyncke npupoae Xpucrtose (Jedppem, Comm. in Di-
atessaron [V, 19, 10—11]): X°232 177 RWIX 121 X032 AR 171 877%7 (OH jecte Bor Ha CKPUBEHU, a CMH YOBEUHjU HA
BH/UBMB Ha4MH). 3aKJby4aK je, JAaKje, BUIIEC HEro jacaH: aloKAINITHYKA TPAAULHja YUTamka, K0joj je BepaH
U CAM HOBO3aBETHH TEKCT, IIPOCTO j€ ipaguyuoHaIHo BOIUIA Y TAKBOM cMepy pasymeBatma Cuna Yogeuujel.
JerasbHuju yBH] y cBeoyaHcTBa cupujckux Otana Bumau y Casey, Solution, 7-10.

20 Yumennna a cy XyMaHHCTH M3HE/PUIN TEKCTYaTHY KPUTUKY HE TOBOPH CaMO O YIO3H M BAaKHOCTH
IITaMIIAHOT, IPBOOUTHOT TeKCTa, Behi M 0 He MaJIOM, IITaBHUIIIE, ,,6BOTyTHBHOM * KOPAKY er3ereTe KojH ce MpBH
MyT y UCTOPHjU Halrao Hag TekctoM Ceeror [Trcma. O mocneauniiama Koje je pa3Boj MUcaHe Pevn OCTaBUO Ha
erseresy, IOTOTOBY H3yMOM IITaMIIaHE PEUH, KA0 U O OHOCY CPICKHX HOBO3aBETHUKA IIPEMa aTPUCTHIKOM/
KpuTHYKOM Tymauerwy Csetor [Tucma, Buan y Hatiem pany: ,,Cpricko HOBo3aBeTHO Oorociosibe y XIX u XX
Bexy“, CT 9 (2011), 9-55.

21 Jla ce u3a rpuke dpaze 6 vidg T0D GvOPGOTOL 3ampaBo HanazM apamejcku u3pas (X)WI(X) 72 gaHac y
Haylld HEeMa HHKaKBe CyMHbe: a) Mpe cBera, Vcyc jecTe roBopro apamejcKiM je3uKoM, 0 yeMmy Buau: P. M.
Casey, Aramaic Sources of Mark's Gospel Casey, SNTS.MS 102, Cambridge: CUP 1998, 76-79, 83—-88; idem,
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CTaBKama 0 CeMHTCKUM ocHoBaMa Cuna Yogeuujel HUje 3ayCTaBHIA M MHILBEHA CMO
Ia HeheMo MHOTO TIOTPEIUTH aKo A00ap Ie0 00jallbemha Te IheHe He3ayCTaBBHBOCTH
MOTPAXIMO y pe(hopMaTOPCKOM OIIPHIIAhY ayTOPUTETa CBaKe Tpanuimje. CIMIHO KOM-
IUTEKCHOM oftHOCY usMely Hcyca ucitiopuje n Xpuciiia éepe, Bpio TNIACTHIHO MaHHU]e-
CTOBaHOM Kpo3 Vita Jesu nutepapHe hopme??, repmancke akanemuje XIX Beka, y3 mo-
moh mykotuHa u3Mel)y apaMejcKor uauomMa 1 rpuke TUTYIIE, IPOAYKOBAJIE Cy Pa3IHINTe
koHuemnuje Cuna YoBeuujer: o1l OHOT cagpuienol, ugearrol voseka (Idealmensch)? no
HOTILYHO YHUJICeHOI U iipe3penol, Al He TOIUKO Y KEHOTHUKOM CMUCITY, KOJIUKO Y CMH-
CIIy ceecHol ogbayusara Ouno Kojel u Kakeol ayiiopuiietia:

,OH je xkerneo na 6yne Cun Yoseunju, a e Cun boxnju... Hacynpor Mecuju koju ce 1oja-
BJbYyj€ Ca 3eMaJbCKOM CHJIOM M CJIaBOM YCIIOCTaBJbajyhu 1IapCTBO 3eMaJbCKe BEPE M CBETCKE
BJIACTH, OH j€ eleo Ja Oyae caMo YOBEK Y jeAHOCTaBHOM, CKPOMHOM CMHUCITY, OHOM KOjH ca-
CBHM IIpHIaa KOHLETITY YOBEKa Ka0 TAKBOT; YOBEK Y HajayTCHTHIHU]EM W HAjIIHPEM CMHCITY
Ka0 OHAj KOME HHIIITA HUje CTPAHO HU JAJICKO... >

[TocraBiba ce Beoma BayKHO NMUTame: HA KOjU CY, JakKjie, HauuH JeBanhesba, U yorl-
ITe, IPKBEHA jepapxuja, ToT, ,,CACBUM j€IHOCTABHOT YOBEKa' = CHHA YOBEUH]er, IPETBO-
puiu y Mecujy = Cuna YoBeunjer, koMe MpHIaja cBa BIACT y MOCIeAmeM cyay? Y Hay-
IIU Cy MTPET03HATI/bHBA JIBA PaBLa OJroBapama Ha OBO MUTAaE, O/ KOjUX Ce MPBU Ha3MBa!

1.2.1. Aliokanuiliuuyko-mecujancka uHidepipeiiayuja

Cpik OJHACIIOBJBEHOT TyMaueHha jecTe MOKyIaj 00jalmbema HoBo3aBeTHOT CuHa Yo-
BEUHjEr MOCTOjahbeM EBEHTYalTHE AlOKATUNTHYKE TPAIUIU]EC V JyIau3My, YUjH je CIH-
IIEHTap MPEer3UCTeHTHA, HeOecKa U aHTPOIIOMOP(HA IMYHOCT ca kojoM Mcyc Hazapeha-
HUH, CBOjoM WK TyhoM onmsmykoMm, OuBa nouctoBeheH. TakBa TeopHja, mpema Kojoj nuspas

An Aramaic Approach to Q: Sources for the Gospels of Matthew and Luke, SNTS.MS 122, Cambridge: CUP
2002, 53-56; 6) rpuka dpa3za 6 viog Tod AvOpOTOL HUje yoOUUajeHa y IPUKOM je3HKY M MOXKE CE€ CXBATHTH
Kao OyKBaJIHH IIPEBOJ CEMUTCKE; B) Y CEMaHTHYKOM CMICITY, IpUKa ped Viog MOKJIAMa ce ca apaMejckoM 12 U
jeBpejckoM 13, mro norBphyje Lxx npesox (AH 7:13; Jes. 2:1) u To He camo kaza je y nuramy CU-cuHrarma:
amp. y 1. Cam. 14:52 ,,0idv Suvapemc™ jecte TPeBO jeBPEjCKOT 2°M1™12; T) y Takohje CEMaHTHYKOM CMUCITY,
apamejcko (X)wi(X) mokiana ce ca rpykuM GvOpomog; 1) jeBpejcko QTN 12 jecTe (GHIONONIKH SKBUBAJICHT
apamejckor (X)wi(R) 72, WITO pa3IMYUTH IPEBOAUOLH LXX YBEK IPEBOJIE Kao Liog avOpdmov; 1)) unmennna je
Jla ce rpuKa KoBaHMIIa 0 vi0g 10V avOpdmov y JeBanhesbuma YiHU caMOopa3yMJbUBOM, IIITO 3HAYH J1a CE U3a e
HaJIa3u0 Tajla CaCBUM jacaH CEMHUTCKHU M3pas3; €) KOHAYHO, HeKu JornoHu Jepanhespd (Hnp. Mk 13:26; 14:62)
ounrieano kopucte J{u 7:13, rae Wi 72 3aucra jecte 10 TeKcTa.

22 Bumre 0 ipoGneMaTHI uetopujckor Fcyca, Kao 1 BeHOj PELENIHjH Y CPIICKOj TEONOIIKO] MUCIIH BHIH
y HammM panoBuma: B. Taranmosuh, ,,OcBpT Ha mpoOiemMaTuky HcTopHjcKor Mcyca y cprckoj TEOoNOUIKOj
cpenunn: geo npsu, CT 7 (2010), 1-11; ,,OcBpT Ha mpoGneMaTrHKy HCTOpHjcKor Mcyca y CpIICKOj TEOIONIKOj
cpenunn: xeo apyru, CT 8 (2010), 9-18.

23 V. unp. xomenrap J.L.S. Lutz-a: ,,...daB dieser Ausdruck bezeichnet die Idee, das Urbild, den Re-
prasentanten der Menschheit® (Biblische Dogmatik, Pforzheim: Flammer 21861, 291) win npumendy C.E.
Luthardt-a: ,,Aber er unterscheidet sich dabei von den andern Menschen dadurch, da3 er sich den Men-
schensohn nennt. Also die rechte Frucht des Menschengeschlechts ist er, in welchem die Geschichte zu ih-
rem Abschlufs gekommen ist, welche mit dem ersten Menschen begonnen.” [kyp3us BT] (Das johanneische
Evangelium nach seiner Eigentiimlichkeit geschildert und erkldrt, 2 Bde, Nirnberg: Geiger 1852-53, 1.350).

24 F. Ch. Baur, ,,Die Bedeutung des Ausdrucks: 6 110¢ 0D avOpodmov, ZWT 3 (1860): 274-292:280:
»~Menschensohn, also nicht Gottessohn, wollte er sein... Im Gegensatz gegen einen mit irdischer Macht und
Herrlichkeit zur Aufrichtung eines Reichs irdischen Glaubens und weltlicher Herrschaft erscheinenden Mes-
sias wollte er nur Mensch sein in dem einfachen, anspruchlosen, schlechthin zum Begriff eines menschlichen
Subjects gehorenden Sinn; Mensch im dchtesten und weitesten Sinn als ein solcher, der nichts von sich fern
hélt und sicb fremd erachtet.”



IIpobnemariuxa ,, Cun Yoseuuju“ u rwena penesaniinociul y cpickoj wieonrouKoj cpegunu 23

0 110G 100 AvBpdTOL Tpeda CXBATUTH Ka0 MECH]aHCKY THTY.TY, 0e3 UKaKBe CyMHbe pacIio-
Jake BeOMa CTa0WMIHOM YHE-EHHUIIOM: Y HOBO3aBETHUM HajaBsbuBamMa [lapycuje (Mk
14:62nap) BumaH je oncjaj Janumose Busuje (7:13), mITO eKCITMIIMTHO MOTBphyje U ma-
TpucTHYKa er3ere3a (Jyctun). MelhyTum, Tpeda npuMeTUTH BeoMa OUTHY pa3uKy U3Me-
hy oraukor cxBarama JH 7:13 kao épopouancitiea o JIpyrom 101acKy U MOIEPHOT CXBa-
Tama npema kojeM Vcyc Hazapehanun 6usa iouciiogehen ca NeHTpaIIHOM JIMYHOIIINY
KOHKPETHO JI0Ka3uBe U MUMO Hera rocrojehe penurujcke naeje. CBa KOMIUIEKCHOCT OBE
pasnuKe Oa ce caMo Ha3peTH M3 BaJOBUTHX HAYYHUX pEakIlija Koje Cy CICIIIe 3a Mpo-
HayackoM pykornuca 1. EHoxoBe kmure y Aducunuju (1733)%, a 3a koja pearoBama jaa-
Hac yIJIaBHOM Ka)KeMO Jia UX je OWIo TpH:

1) Ilpe cBera, ycraHoBJbeHO je na Krnuia uapabond (1. Enox 37-71) caapxu Ha-
3HAKe O jy/ICjCKOM KOHIIENTY MPEEr3UCTCHTHE HeOeCKe TMIHOCTH? KOjOj je JTMK HOBO3a-
BeTHOr CyHa YoBeuwjer Beoma Onm3ak?’, rma kaxo je 1eia EHOXoBa KbHra Mmak nper-
xpumrhaHcKor gatryma, mro je KpajeM XIX Beka 00pasioKuO 3HAMEHHTH OpPHTaHCKH
oubmucra Pobdept Yapnc (1855-1931)%, Hayka je 3akspyunia qa EHoxoB CuH 4oBeunju?’
npencrasiba MehyhasHy cTaHUIly pa3Boja aloKaJIMITHYKOT KOHIENTa Kojy Tpeba 1mo3u-
oHupary m3Mely JlaHumoBor M HoOBo3aBeTHOT 1o0a. TuMe je Hayka — CBECHO MIIH He-
CBECHO? — cTekiIa uyBpurhu OCHOB 3a moaBajame usmely Mcyca n Xpuciia: ako He CaM
Hcyc, onna je ynpaso pana LlpkBa Omiia Ta Koja je yHHIKEHOT U ITPE3pEeHOT CHHA YOBEYH-
jer = goBeka Vcyca moncToBeTmIIa ca EeHTPATHOM JIMYHOIINY OBE allOKAIUIITHIKE Tpa-
Junyje, yauBIy ra XpuctoM = Cuaom YoBeunjum, a KJIbYIHH apTyMEHT TaKBOT Pa3MH-
IJbakba jecTe unmbeHuna aa ce Mcyc o (cebu kao) Cuny HoBeunjeM yBEK H3pakaBa y
Tpehem nuity cunrymapa (Mt 8:20; JIk 12:8)*.

25 TIpsu npeBoa EHOXOBE KibUre MmojaBuo ce Tek 182 1. Ha HIIECKOM je3HKy, a 06jaBHO Ia je apXHUENHCKOTI
Kamena (Cashel) y Mpckoj n okcoprcku xedpeucra Richard Laurence (1760—1838): The Book of Enoch the
Prophet, Oxford: Parker 1821, *1838.

26 Laurence je yka3ao Ha jBa ofebka: 1. EHox 48:3—5 u 61:8—13, manucasmm (lii): ,,In both these passages
the preexistance of the Messiah is asserted in language which admits not the slightest shade of ambiguity.*

2T TIpsa resa: H. Ewald, Commentarius in apocalypsin Johannis, exegeticus et criticus, Leipzig: Hahn 1828.

28 R. H. Charles, The Book of Enoch, Oxford: Clarendon Press 21912, 10: ,,There is... some diversity of
opinion as to the date of the book among leading authorities. That it is, as a whole, pre-Christian, may be
regarded as definitely established.*

2 TIpema Yapcnosom munbewy (Enoch, 86-87), mocToje TpH KONTCKE CHHTarMe Koje Tpeba cMarpaty
SKBHBAJICHTOM OBOT M3pasa: walda sab ’e (46:2,3,4; 48:2; 60:10); walda be ’esi (62:5; 69:29[2x]; 71:14);
walda ’eguala ’emmaheiaw (62:7,9,14; 63:11; 69:26,27; 70:1; 71:17).

30 Ancypa TakBor M3pakapama — CBAKAKO, HA TPUKOM jE3MKy — Hajlpe je MPUMETHO MPOTECTAHTCKH
oubnucra William Wrede (1859-1906) nanucasmm y com Tekcty ,,Zum Thema ‘Menschensohn’™,
ZNW 5 (1904), 359-360:360: ,,Vermuthch hitten doch auch die Ubersetzer der aramiischen Worte Jesu
soviel Aramdisch gekonnt, um eine solche Gewohnheit zu kennen und im Griechischen das korrekte Ich
einzusetzen.” IIpema munubewy D. StrauB3-a (1808—1874), Mcyc je oBUM MaHMPOM yKa3MBaO Ha KaCHHUjU
HauuH camopaszymesarsa (Das Leben Jesu, kritisch bearbeitet, 2 Bde, Tiibingen 1835-36, 1.576): ,,[W]enn er
vom Menschensohn in der dritten Person gesprochen hat, so wollte er diesen damals noch nicht als identisch
mit ihm selbst bezeichnen. OBy uzejy mpeyseo je u nerasruje passuo Rudolf Bultmann (1884-1976),
M3HEBIM BeoMa npobiemarnuny tesy o nonasehem Cuny Yoseunjem kao apyrom Mecuju, pa3indauToM Of
OHOT Koju cTpaja u Backpcasa (Theologie des Neuen Testaments, Tiibingen: Mohr [1948] 91984, 31): ,,Es ist
deutlich: die Weissagungen der Parusie die von Tod und Auferstehung haben urspriinglich nichts miteinander
zu tun, d. h. in den Worten, die vom Kommen des ‘Menschensohnes’ reden, ist gar nicht daran gedacht, daf3
dieser ‘Menschensohn’ in Person schon da ist und erst durch den Tod entfernt werden muf}, um dann vom
Himmel wieder kommen zu kénnen. Jlornunuje o6jammserme ropopa y TpeheM Iuily HOHYIHO jé TeTHHICHCKH
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2) Yak nako ce 0Ba XHMIIOTE3a Jyro UMHHUIA HEOOOPHBOM, OHA je MOJOBHHOM XX
BEKa Yy OCHOBH MOJbyJbaHA BEOMa jaKMM apryMEHTOM: Kama Mely ¢parmentmma Eno-
XOBE KIbHIre, MPOoHaljeHUM 3ajeTHO ca KyMpaHCKuM pykornucuMma (1949), Huje eBucH-
tupana Kruia iapabond®', npecrana je na Baxu U YapicoBa TeopHja O HEHOM MpeT-
xputhaHCKoM J1aTymy, 300T 4era je 030MJbHO TMOCYMEIaHO Y Meljypa3BojHH Kapakrep
EnoxoBor CuHa 4oBeUHjer U CIEACTBCHO TOME — y OMII0 KakaB arokamuntuaku Cun-Yo-
eeuuju-KoHyeiti TpeTXpuIIhaHcKor jynansma. Tako, IMOYETKOM CeJaMIeCeTuX I'oJuHa
nponwior croyicha nopeemku oubimcta Parnap Jlajsecran (1916-2002) o6jaBuo je —
KacHHje he ce UCOCTaBUTH — BeoMa yTHIIajaH Pajl KOjUM je O3HaueH (MPUBPEMEH) Kpaj
oBe nHTepnperanuje: ,,Exit the Apocalyptic Son of Man**2. 'naBHa mopyka oBe cTyamje,
npeMa 4rjeM HacJIOBY Cy KacHHje Ha3MBaHA IOIVIaBJba Y JIUTEPATyPH, jeCTe Aa OPEKIIO
HoBo3aBeTHOT Cuna Yoseuujei Tpeda TpaKUTU y TEONOIIKOM MUJbey Hajpanuje Llpkse,
HE Y aloKaJIHUIITHYKUM TIpeambiMa jylanima.

3) duckytabuiHo je, MehyTHM, KOJHKO Ce 3auCTa MOXKE TOBOPUTH O 3BAHUYHOM
Kpajy oBe Teopuje®. Ilpe Tpu aeuenuje, Oputancku npodecop AHryc XuruHc Hamucao
je Kako ,,BehrHa HeJJaBHUX IMMHCcalla HACTaBJba Ca MOJIPIIKOM CTAHOBHINTA MIPeMa KOjeM
je y mperxpumrhaHCKOM aroKaJHITHYKOM jyJau3My IIOCT0ja0 KOHIICNT €CXaTOJOIIKOT
CuHa yoBeugjer... *, yeMy Ha M3BECTaH HAYMH, IIPABIIEM aHTEJIOJIONIKE HHTEPIPETAIIH-
je, cenu capanismu podecop Crapor 3aBeta Ha [IpaBociiaBHOM 00TOCIOBCKOM (haKyJI-
tety YHuBepsurera y beorpany Ponossy0 KyOar®. llTaBuiue, npe cBera 4eTUpU TOIu-

npodecop Wilhelm Bousset (1865—-1920), tBpachu ia je TakaB heHOMEH jeIMHO pa3yMIbUB YKOIHKO Y BEMY
IIpero3HaMo ToBop 3ajequure = L{pkse, koju, nako nocrassbeH im Munde des Herrn, 3anpxasa ¢popmy Tpeher
muna (B. Kyrios Christos, Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht 1913, 111). Hujenna, mehytum, ox oBux
U BUMa CIMYHHUX TEOpHja HUje MOCITYXKWIa Ka0 HEKAKBO TPAjHO pelleke, 003MpOM Ha JOAaTHE Ipobieme
opuruHanHoctd CY-IOrnoHa Wi KOMOWHATOPUKY W3BOPA U3 KOjUX je HOoBo3aBeTHH juk CuHa YoBeuwjer
MOrao HacTary, o yemy wupe Buan y: Burkett, Debate, 57-67.

31 Usnasau 1. Enoxose kibure nponaljene y Kympany 61O je OJbCKH CTPYUH-aK 3a pykonuce ca MpTBor
Mopa Jozef Tadeusz Milik (1922-2006) xoju je 3aksbyuno aa je Krwuia ilapabond HacTana Ha TPUYKOM je3UKY
oko 270. roxuHe xpuirhaHcke epe, Kao 1 aa je ieH Ik CHHa YoBeYHjer MHCIIUPHCaH HOBO3ABETHHM, O YCMY
BUJIM HETOB paj: ,,Problémes de la littérature henochique a la lumiére des fragments araméens de Qumran®,
HTR 64 (1971): 333-78. TakBom cTaBy 01O je BepaH rpuku oubmucra LapBog Ayovpidng (1921-2009),
o uemy Buau: S. Agourides, ,,The Son of Man in Enoch®, ABM 6 (1973), 130-147.

32 R. S. Leivestad, ,,Exit the Apocalyptic Son of Man®, NTS 18 (1971-72), 243-267. Pax unade mpen-
CTaBJba CHIVIECKY BEP3HUjy NMPETXOAHO o0jaBibeHe HeMauke: ,,Der apokalyptische Menschensohn ein theolo-
gisches Phantom®, ASTI 6 (1967-8), 49-109.

33 Jom 70-THX rOI¥HA MPOILIOT BEKa, MOYETKOM KOjUX Ce U T0jaBuiIa, MIUTHKOBA T€OpHja H3BPIHYTA je
omrtpoj kputuiy, Hapouuto ox ctpane SNTS Pseudoepigrapha Seminar-a y Tubunreny (1977) u ITapusy
(1978), Ha Koje kpHuTHKe ce ortymro U Arypuauc. [Ipema koHCEH3yCy WiaHOBa OBE HaydyHE MHCTHTYLH]je, 1.
Enox 37-71 unak npunaja jyJIejCKOM ayTopy, a HacTajia je TOKOM MPBOT Beka Xp. epe. MuuK je, ycTBapu,
MOTPEIINO y TOME IITO C€ HHje JUPEKTHO CIY)KHO STUOIICKUM MaHyCKPUIITUMA — y KOjUMa je MHaYe cadyBaH
teket Kruie iapabond, Beh je Yaprcos narym u npeBop Kiure y3eo ,,31paBo 3a roTOBO™, O/1aKJIe Cy M HacTaje
BEroBe HeyTeMesbeHe mpernocraske. Jeramuuje suau: J. H. Charlesworth, ,,The SNTS Pseudepigrapha
Seminars at Tiibingen and Paris on the Books of Enoch (Seminar Report)”, NTS 25 (1979), 315-23; M. A.
Knibb, ,,The Date of the Parables of Enoch: A Critical Review”, NTS 25 (1979), 345-59; C. L. Mearns,
,,Dating the Similitudes of Enoch®, NTS 25 (1979), 360-69.

3+ A. . B. Higgins, ,,The Son of Man in the Teaching of Jesus®, SNTS.MS 39, Cambridge: CUP 1980, 3.

35 TIpeBacxoHO 3ajeIHMYKMX aHTETONONIKMX MOTHBA, HE TOMMKO H EPMUHEBTHUKHX MPOoGIeMa KOHIIENTa
kao TakBor, Ky0ar ce noTuye y jeIHOM O IOIIaBJbA CBOT, JI0 Cajia Y LEIMHH He00jaBJbCHOT JOKTOPCKOT paja:
Anheo Tociiogrwu y Ciiapom Casesy. Kapaxiiiep oubnujckoi monoitieuzma cainegan u3 uepciexiiuse booicujel
Jasmara (beorpan 2005, 145, u Hap. nornasise 5.3, 205-217). Takohe Buau KybaroBy HepaBHy CTyaujy Koja
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He, y bpuranuju je 3aBpiueHa, a y Hemaukoj o6jaBibeHa cTyaMja Koja JoKasyje Tesy mpe-
Ma k0joj je uak Cun YoBeuuju JoBanoBor JeBanhesba MPOAYKT aOKATUITHUKUX U3BOPA
u3 kojux HU 1. EHOX Huje uckipydyen*. KoHauHo, IpoMeHe HHTEpecoBarba 3a allOKaJIHII-
THYKH MPUCTYT Tpeba cariieiaBaTi U Kpo3 Mpu3My (jadama) Ipyre JHHU]je TyMayewa, Y
HayII{ TTO3HATE Kao:

1.2.2. Hetiuinynapuo-uguomaiticka unideipeiiayuja

Onnydyjyhu nomprHOC MOAHACIOB/FEHOM HHTEPIPETATHBHOM IIPABIly Jald Cy jOII
MIPBH XyMaHHUCTH?', alli je OH TEK IIIe3/IeCETUX TOIMHA MTPOILIOT BeKa, 3aXBaJbyjyhu J0-
MPUHOCY OpUTAHCKOT Hay4YHHKa yrapcko-jeBpejckor mopekia I'ese Bepmeca (1924-),
HapoYuTO T0OMO Ha 3Ha4Yajy. 3a pas3iuKy OJ CBOjUX MPETXOIHUKa, Bepmec je nucrnmrao
3HATHO IIMPH OTICET apaMejCKUX U3BOPa U TI0KAa3a0 Jia je Y BpeMe XPHUCTOBO apaMe]jCKH
u3pas (R)w1(X) 12, 6uno y Heompehenom (wi[R] 12) wim ompeherom (RwI[R] 12) By, a
KOje je Bapupame 00JMKA OHJIa 3aBUCHIIO Of] AMjAJIEKTa U, IPpeMa MUIIUbey BehuHe ca-
BPEMEHHUX apaMencTa, HUje OMII0 CAaCBUM MPECYIHOT KapaKTepa, MOrao IMaTH HE CaMo
ommita, y Hayu Beh mperno3Hara 3Hauerha, Kao IITo Cy TO: ,,90BeK, ,,HeKO' WIIH ,,CBa-
KO, HETO J1a je IPEeBaCXOHO MOTA0 M MOPA0 UMATH YIIOTY JIuYHe 3amMeHuye Upeol iuya
Jjegnune (ja)’s: yrpaBo je TakBy yiory pana Llpksa woipewno pazymena, Te je apaMejCKu
UIMOM KOjuM ce Mcyc Ha cacBuM yoOu4ajeH HadulH KOPHCTHO TIPEBeIia Y XPUCTOIOIKY
TUTyNy u3Beaeny u3 u 7:13. Y maja je oBUM MOKyIIajeM NpoOiIeM OCBETIbEH ca MOT-
ITyHO HOBE CTPaHe, HEKaKBOT pPelliekha HUje OMII0 Ha TOMOITY: Ha KOjH, JIaKJIe, HAYlH jejI-
HO CacBHM OOWYHO apaMejCcKo ,,ja“ mpea3u y XpUCTOIONIKY TUTYIy onpehenor Buma?

Jasmoj u ny0Ip0j enmabopanuju oBe TeopHuje BeoMma je mocBehieH 6purancku 6ubmu-
cra Mopuc Kejcu, TpenyTHO eMeputupanu npodecop HoruHremckor yHUBep3UTETA,

Ha KpeaTHBaH HaYMH WHTETPHIIC HEroBe MPETXOHE, 3HAYAJHIjE PaoBe, a y Ynje KOPHIIE yra3e U HeKa Of
TIOIIaBJba JOKTOpCKe auceprauuje: Tpaiosuma [lucma. Ciiapu Cases — itieonoiuja u xepmeneyiiuxa, Kpary-
jesam: Kanennh 2012, 56, 95, 103, 111, 118, 252, 277.

36 Reynolds, Son of Man, Tiibingen 2008. Ha oBoM MecTy,

37V xomenrapy Ha Mt 12:8 xonanhanun Hugo Grotius (1583-1645) mucao je xako ,.errant qui vidv
t0d avOpdmov [filium hominis] hoc loco Christum peculiariter intelligunt®, nogaBum aa ,,notissimum est
Hebraeis o7 12 [filium hominis] hominem quemvis significare... (Annotationes in libros evangeliorum,
Amsterdam — Paris 1641, ad loc). TakBa, HeTuTynapHa HHTEpIIPETAlIMja KOja je yKa3uBaJla Ha HEKaKBY Hoipe-
WKy y BE3H Ca THCABEM, YUTABEM U pasyMeBambeM Ipuke 0 viog tod davOpdmov ,,TuTye™, ca Joaylle BeoMa
yCaMJbCHUM IPEACTaBHUIIMMA, IPUMETHA j& U TOKOM KaCHHUjUX BeKoBa. Y koMeHTapy Ha MT 8:20, Hemauku
eBanreanuku teosor Heinrich E. G. Paulus (1761-1851) Genexu 1a npunagHuK APEBHOT OIMCKOUCTOYHOT
Hapo/ia y TOBOPY MPOCTO M30eraa AUPEKTHO ,,ja" U paauje cede ocoBibaBa y TpeheM JuiLy, Te CHH YOBEYHjH
ycTBapu 3Hau ,,Ich, ohne alle Emphase, dieser Mensch, d.h. der, den Du vor Dir siehst.” (Philologisch-
kritischer und historischer Commentar tiber das Neue Testament I. Der drey ersten Evangelien erster Hilfte,
Liibeck: Bohn 21804, 470.)

38 Opespak Koju ce HAIIAO HA caMOM MOUETKY Vermes-oBe ananuse 6uo je Genesis Rabbah VII 2 koju
Yy BETrOBOM IIPEBOJY M3Ivieaa oBako: ,,JJacob of Kefar Nibburayya gave a ruling in Tyre that fish should be
ritually slaughtered. Hearing this, R. Haggai sent him this order: Come and be scourged! He replied, Should
w1 72 be scourged who proclaims the word of Scripture?” V xomeHTapy Ha oBaj Muzpai, Vermes je BpIIo
JIeNO OIHKCAo0 MPEJHOCTH U MaHe cBoje Teopuje: ,,Theoretically, of course, bar nash may be rendered here
as ‘one’, but the context hardly suggests that at this particular juncture Jacob intends to voice a general
principle. Hurt by his opponent’s harsh words, he clearly seems to be referring to himself [kyp3us BT] and
the indirect idiom is no doubt due to the implied humiliation.” Buan: G. Vermes, ,,Appendix E: The Use of
w172/ X191 in Jewish Aramaic”, y: M. Black, An Aramaic Approach to the Gospels and Acts, Oxford:
Clarendon Press *1967, 310-30:321; Takohe: Jesus the Jew: A Historian's Reading of the Gospels, London:
Collins 1973, 163cc, 188cc.
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4Hja HeJaBHA CTYIHUja IO/ BeoMa XpaOpuM HACIOBOM HY/IH YaK U pellekhe mpodiaema-
Tuke: ,, The Solution to the Son of Man Problem® (8. namn. 5). Cinuno Bepmecy, Kej-
cHU Takohje cmarpa Jia ce apamejcka ¢pasa (X)wi(X) 72 oJHOCH HA TOBOPHHUKA, YOBEKA
yomre, Te aa Mcycosa ynorpeba oBe (pase HHje UMasia HUKAKBO CIHCIHjaJHO WIIH
TUTYJIAPHO 3Hauewe. YcrBapu, Hu Jlanunosa kwura (7:13), vu 1. Enox, a Hu 4. Je-
3apa (13) HECy ¥ He Mory OMTH CBEOIIM HEKaKBE alOKaJIMNTHYKO-MECHjaHCKE WH-
tepnpertanuje u CuH-YoBeunju-Tpaauiiyje y jyaanu3mMy: Bepa y TakaB KOHIICIT jyna-
u3Ma jecte ,,Beuka rpemka Hayke™ (c. 315) kojy Tpeba mOTIyHO UTHOPUCATH U TI0-
CBETHUTH CE€ apaMejCcKOj PEKOHCTPYKIIM]jH HOBO3aBETHOT I'PYKOT TeKCTa. Tako, YKOJIH-
KO OM KOHKpeTaH JIOTHOH, 1ociie ,,Bpahama’ y apamMejcKH je3uK NMao OIIITE 3HAYeHe
,»dOBEK > W/UIU KOHKPETHHU]Y WIUOMATCKY (QYHKIH]y KOja je Yak MOTJIa CTajaTH U
Ha MECTY JIMYHE 3aMEHHUIIE ,,ja‘*’, 3HauniI0 OU J1a jecTe ayTeHTU4aH*!, JOK y IpOTUB-
HOM Tpeba pa3MHUIILIBATH O peaakTopckoM pany Jeanhenucre/L[pkee. U Mmana oBakas
1oTe3, MOAYIPT KPajihe TEMEJbHOM aHAITU30M 3aMHIIIJFEHOT MPEBOAMNIAYKOT TOCTYII-
Ka, MpeJicTaB/ba BeoMa 030MJbaH MOKYyIaj Kopekiuje BepmMecose HecrmocoOHOCTH N1a
OITOBOpH Ha rope npumeheHy HemocieaHOCT, YnibeHuna je na cy KejcujeBe pekoH-
CTPYKIIHj€ UITaK 3aCHOBAHE CaMO Ha I'PUYKOM TEKCTY, T€ 300T TOra Kpajme CIIeKyIaTHB-
HOT Kapakrtepa. Jep, YKOJIHKO apamejcku u3pa3 (R)Wi(R) 72 u HUje mMao oarosapajyhy
napaieiny y rpYKoM je3HKy, OjIakiie cleau na u3pasz o0 viog 1od avOpdmov Tpebda mo-
HajIpe cMaTpaty nmpoaykroM LpkBe, na au je yonmre Moryhe, Ma kKako MUHYIIHO3HOM
er3eres3oM, oj] T¢ PaHOXpHIIThaHCKe KOBaHMIIE 3aHCTa JOCHETH A0 OPUTHHAIHOT apa-
MEjCKOT WJIMOMa, T€ UCTOBPEMEHO CACBUM OOjEKTHBHO 3aKJbYYHBATH O ayTEHTHYHO-
CTH JIOTHOHA KOjH je canpxe? bes ukakse cymme, Kejcujesa cTyauja, Kako caM TBPAH,
jecte ,,ourydyjyhu gonpuHoc pemewny npodieMatuke™ (c. 55), anu mocTaBbeHO TH-
Tamke UIaK 0CTaje OTBOPEHO.

2. Penesantinociil ipobrematiiuke y Cpuckoj eoniouKoj cpeguru

0 U3HOIICHY OCHOBA mpobiemaruke ,,CuH YoBeunju™ u nperieny \beHUX HajBaKHU-
I 0 ,»Cun 4 «

JHUX TpeyuIora, YuMe CBaKaKo HUje MPETEHJO0BAHO HUTH Ha PEIIMBOCT HUTH Ha CBEO-
OyXBaTHBOCT JOMETA jaebare, JOTHIEMO Ce MUTama PEIeBaHTHOCTH W3HETOT y JAOMa-
hoj Teonomikoj cpemunn. 300r Uera Ou, AaKie, YKIbyUYUBamkhEe y OBY Je0ary OMII0 KOpH-
CHO W BaXXHO jeIHOM cprickoMm O6ubmuctu? Huje nu oHa miof nmpaBociaBHOM Haciely

39 Casey (Solution, 61-67) HaBOM JEBETHASCT JJ0KA3a OBAKBOI 3HAUCHA, & 3aKJbyyaK KOjH M3BOJIHM j&
cnenehu (c. 67): ,,In general, therefore, (X)w1(X) 712 was a general term for humankind. It could be used for
everyone in general, or for a more restricted group of people. It could be used in the singular of a single
individual person, whether anonymous, generic or specific. This forms the cultural background for the
particular idiom..., whereby a speaker might use a general statement containing the term (X)w1(X) 72 to
say something about himself, or himself and others, or about whoever was clearly from the context, par-
ticularly in mind.*

40 Tloues on 3ammci ma Tpehoj Cedupckoj mioun (Sefire, 111 16), Casey npoHasnasu mpeko TPHAECET
apaMejCKUX CBEJIOYaHCTaBa ca mpoctopa apeBHor M3pamsba, yraBaoM [anmieje, y kojuma ce (X)wi(X) 92
OHOCU Ha TOBOPHHUKA HJIU Ha TPYILy JbYAU YKJbY4yjyhu TOBOpHUKA, WIIH, KOHAYHO, HA HEKOT APYTOr YHjH je
WJICHTUTET OUHUIIICIaH U3 caMor KoHTeKcTa (Solution, 67-81).

41y konaunoj ananu3u, Casey cMaTpa caMo HeKe HOBO3aBETHE JIOTHje ayTeHTHuHuM: Mk 2:10; 2:27-28;
Mk 8:31; 9:11-13; 10:45; 14:21; Mt 8:19-20 // JIk 9:57-58; M1 11:19 // JIk 7:34; Mt 12:32 // JIk 12:10 y3
Mk 3:28-29; JIk 12:8-9 // Mt 10:32-33, Mk 8:38; JIk 22:48, 1ok npeMa HeroBOM MHUIUBbCHY HUjeIHA O
TpUHaecT JOBaHOBHX JIOTHja He pumnaja ,,acropujckoM Hceycy* (Solution, 274-313).
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,»3EMJBE JalieKe" ¥ HHCY JI ’eHU COKOBH HETPHMEPEHH HEOHATAITHOM IIEPHOAY CpII-
CKOT' KPUTHYKOT auckypca? OAroBop Ha M3a30B PEIEBAHTHOCTH W HMCTOBPEMEHO 3a-
KJbYYaK MPEATI0KEHOT TeKCTa MOIIIN OU IOYETH MOBpaTKoM Ha Beh mpuMehenu naBu-
PUHT camopazymesarba camopazymesarsd, y 91joj OCHOBH CTOjU TIpoOiIeM iupaguyi-
je. EBo 300r 4era:

A) HNako cy Oum llpkBe modeny reHeaJolKuM TyMademheM mu3pasza O viog tod
avBp®dTOoV, 3a KOjy je mucame oapeheHnx unanoBa OMII0 O PECYAHE BAKHOCTH, YHHE-
HUIIA je J1a je BEPHOCT MPEAaCKOM paly Ha XPUCTOJIONIKOM HaKoBY L[pkBe oBe wiaHo-
BE€ YIPaBO YKJIOHWIA, KA0 IITO j€ U BEPHOCT TPAIUIIMOHATHOM HOBO3aBETHOM UUTAY
Hu 7:13 ncroBpeMeHo ouyBaja TUTyJIapHO pasymeBame Cuna Hoseuujel. YcTBapu, Kpe-
aTHBHO CJIEJIOBamk-¢ OMOJIM]CKOM TEKCTYy YUYHMHHIIO je M Aa cupujcku Omu, MmoHajnpe Ka-
JIPU cariielaTyd u3pa3 y HBeroBOM OPUTHMHAITHOM, apaMejCKOM CBETITY, HCTH MpEBeny Ha
CacBHM TUTYJapaH Ha4YMH U 00YKy ra y HEOJIOTH3MeE. 3a Pa3JIiKy OJf TCHEAIONIKEe HHTEP-
TpeTanyje, Koja ce JaHac CaCBUM PETKO MOXKE CPECTH, allOKATHIITHIKO-MECH]aHCKO TY-
Madere jOII YBEK JKUBH Ha CTpaHUIIaMa MOACPHUX CTYAH]a, & FbeTOB BEKOBHH OTICTaHAK
HEC IMOYMBa CaMO Ha y06anjeHOM 1 KaTKaJa HCCYMIBbUBO JIAKIICM — TPaAUIIUOHAJIHOM UJTU
TPAIULIUOHAITUCTUYKOM? — PEIICHY, OAHOCHO MO3MBabhy TyMayad W HAay4YHUKA Ha CBOje
MPETXOAHUKE, Beh M Ha YBEK CKIIATHOM YKJIaNamby OBE HHTEPIIPETAIH]je Y IPEIambCKO pa-
3ymeBame Ctapor 3aBera koje U jecTe MecHjaHcKo. O ToMe BpIIO jJaCHO TOBOPH PEaKITH-
ja UCTpaxXMBa4a 10 OTKPUBAKY HOBUX MHTEPTECTAMEHTAITHUX CIIMCA: OHA MOMEHTAITHO
OJU1a31 y TIpaBIily pa3Bujama T3B. CHH-YOBEeUHjH-KOHIIENTa, KOjU YaK HaKO OCTaje BepaH
MECHjaHCKOM pa3MUILbamky, ICTOBPEMEHO 00e30el)yje M0BOLHO MpocTopa 3a MOBOje-
HocT u3Mely Mcyca u Cuna [Y]oseunjer.

b) Pedopmaropcku cykoO ca Tpamunujom = [[pkBOM HTEKako je Hamao CBoje
IUTOJIHO TJIC y OBOj MPOOJIEMATHIIN: OHHU KOjH Cy IPIKAIH 10 alOKATUITUIKS HHTEPIIPEe-
Taluje, MPOHANIA3WIHN CYy HaYnuHa Ja pa3nuky uMely Hcyca u Xpucitia objacue ,,Hamep-
HUM" oOmauemeM ckpomHor Hazapehanuna y cnaBHy Cun-Y0Beuuju-TUTYITY, TOK OHH,
KOjU Cy 3aXBaJbyjyhul HapeTKy XyMaHUCTHYKUX BEIITHHA U IPYTUX HAYIHO-KYITYPHUX
30MBamba OTKPUIM HETUTYJIAPHO-HIHOMATCKY MOIJIOTY TPUYKOT U3pasa, Takole jecy cre-
KJIM CHAaXKaH apryMeHT IPOTHUB Tpaauiuje. 1 maga yBek y BUIy TpeOa HMaTH YUCHUILY
Jla Cy JOTIPHUHOCH apaMEHCTa 3pUIIU MPHIMYHO ITOCTEIICHO, a 300T Yera je y HayIH Ayro
BJIAJaJI0 HTHOPUCAE IBUXOBOT IPUCTYTIA U 300T Yera cy, Ha Kpajy KpajeBa, mpuMenoe
,»TPATUIIMOHATHNX alOKAJMITHYapa‘* yBEK M3IIealle pasyMHHje H IPUXBATJbUBH]E, UH-
weHula je aa je Cun Yoseuwnju, uinm, 6ap JoHeKIe oco0ol)eHn Tpajulinje — OHaj CHH
YOBEUH]HU, Y OBAKBOM CYKOOJbaBamwy MOCTA0 tabula rasa Ha K0joj Cy HAyYHHIIH YIIUCHBA-
JIM COTICTBEHE XPUCTOJIONIKE M AHTPOIOIOIIKE KOHIETIIHje*.

420 ToMe Ha BeOMa MHTEPECAHTAH HAYMH TOBOPH 3HAMEHUTH HEMAuykd OMOIMCTA M TO3HABANAILl
Menschensohn-nipoonema Hans Lietzmann (1875-1942): ,,Was hat nicht alles ‘Menschensohn’ bedeuten
sollen! Idealmensch, der die Menschennatur verherrlicht; Messias, aber im Gegensatz zum Gottessohn der
Juden, als armer, niedriger Mensch; Messias als Triger aller Menschenwiirde und Menschenrechte; Messias
als praexistenter himmlischer Mensch; Messias als Organ zur Verwirklichung des durch ihn zugleich darge-
stellten Menschenideales in der Welt; Messias ohne Nebenbedeutung; Bezeichnung des Berufes Jesu, wie
sich derselbe durch seine Menschen werdung bedingte; Messias im Sinne des ‘Idealmenschen’ als Gegensatz
gegen den national beschrinkten ‘Davididen’; Messias als Erzeugter eines Menschen der Gattung Mensch
angehorig; schliesslich soll es Messiasbezeichnung im Sinne eines in starkem Glauben erhobenen Anspru-
ches sein* (Menschensohn, 23).
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YKOJIHKO, TaKiie, BpeIU YBAKHUTHU YeCTO IUuTHpane peun [lona Bunrepa na mope-
ki0 Cuna Yoseunjer ,,He Tpeba Tpaxutu HU y Mpany, Hu y Jyaeju, na 4ak HE y Yra-
puty, Beh Ha HEMauKHM YHUBEP3UTETUMA “, @ TO Y CYIITHHU 3HAYU — Y HAjCYNITHITHH-
jOj TSKEU TEONOTH]jE 32 TMPOHATAKEIHEM UgeHitiuilieilid MOgepHOl 408eKd, U YKOIHKO,
CXOIHO TOME, J0CaJallllha UCTPAXHUBAKA NIPUNAAAjy CpEeANHAMa 3a KOje je 00jeKTUB-
HocT y CuH-YoBeunju-10MeHy MaXxoM HEyXBaTHBa KaTeropuja, MOCTOjU JIU OHJA He-
KakaB HAuMH J1a Ce jeJHa IMpaBOCiIaBHa CPEIUHA, MOMYT CPIICKE, KPEaTUBHO YKIBYUH Y
OBaKBY J1e0ary, a J1a MPUTOM UCTOBPEMEHO U30CTHE 3aMKY CYOjeKTHBHHUX M UHAUPCKT-
HUX pa3padyHaBama ca TPAAMIINjOM MM HHEPTHOT MPETBapama UCTE y TPaIUIINOHA-
mu3zam? Y Kpajib0j JIMHUJH, YKOJIHMKO C€ MPaBOCIaBHH OMOIIMCTH UCTOPH]CKO-(pHII0I0-
IIKOM IMPHCTYITy y4€ O] CBOjUX 3alaJHUX, [a HE TAKO PETKO U OJ CBOjUX HUCTOYHHX
KoJIera, Jia JIM je HeKaKBa JUBOBCKA U HEPEIINBa Mpo0iieMaTrKa yoIITe MoTpeOHa MH-
HUjaTypHOM JomMaheM ,, TpXKUIITY", TIpe]] YUjUM BpaTHMa CTOje MHOTa JIpyTra, peya, 10
caja HeTakHyTa OmOmujcka u oubiucTHyka nmutama? OQroBope Ha OBE M3a30BE AU
6ucmo y Hu3y creaehux Muciu:

1) V motpebu ma mpyxu 6ap KpaTko o0jallmeme HOBO3aBeTHE MMYHOCTH CHHA
Yoseuwjer, nomahu HCTpakUBad 3anCTa IMOCEAyje U MOTPeOaH U JOBOJbAH Pasjor 3a yTe-
MeJbehe 00jallbeba y aloKaTUITHYKO-MECH]jaHCKO] HHTepIpETaljy, jep hoMe pac-
MOJTaXy W HOBO3aBETHA M MATPUCTUYKA, 1A JOOPUM JEJIOM M MOJEpHA er3eresa, a Jio-
JaTHO, OWIIO0 pro OWMIIO contra MPETXOMTHOM, MOYKE YKa3aTH B Ha HeKa JocTUrHyha npyror
MHTEPIPETATUBHOT NpaBla. TakBo 00jalllbemke jecTe JIErHTUMHO, Majia 0e3 OTICeKHU]jer
HCTpaKMBamha N3BOPA UITAK HEAOBOJFHO KPEAaTHBHO, HO F-ETOBA BEJIMKA IPETHOCT CBaKa-
KO JIS)KH Y KOHCYJITOBAaY OBJIE MaJIO IO3HATHX MHTEPTECTAMEHTAIHUX CIIHCA KA0 M HaJl
TUM CIIICUMa CaulibeHEe CEKYHIapHE INTeparype.

2) Konuko roj ce mpobiemMarnka YAHUIIA CTPAHOM, T€ U 300T TOTa KpeaTUBHO
HECaBIIaJMBOM, OHA je UTIaK Y OJMCKOM pOJIy ca TaKkohe ClIoKeHOM, 3anaJIJHOM HayYHOM
MEHTAJUTETY MPHjEMYUBOM TEMOM ,,ACTOpHjcKoT Mcyca®, koje cy ce momahu oubnuctu,
YIOPKOC CBOj HEHOj CTPAHCTBEHOCTH, MMAK Paj0o M 4YeCTO MpuxBaraiu (B. Ham. 22).
Ocrajyhu yBek nocnensu Tome aa ,,Mcyc jecre Xpucroc™ (Ju 20:31), cpricku HayIHUIINA
Cy, CBaKaKoO M3a3BaHM JIOCTUTHyhMMa MojepHOr a00a, mMpeOuBaIM y HACTOjamy Ja
TEOJIOIIKY KOHCTPYKTHBHO OCBETIIC HCTOPHjCKY cTpaHy xwuBoTa Mcyca Xpucra u
TaKo Tpre3y OUOIHjCKOT OOTOCIOBIbA YUHHE MPUCTYNAYHUjOM. Y TOM CMUCIY, PYCKH
0OrocIioB, CBEIITEHUK W HOBOMYyUYeHUK AJjiekcanmap Mew (1935-1990), cacraBuo je
JeIHy ucuiopujy HogosaseiiHol goba Gaul mog uMeHoM ,,ChlH UenoBedecKuii*, u To
ca HaMepoM Jia TOT, y IIyHOM CMHCIY uoseka Fcyca, N3By4de U3 CEHKE ,,ONITHPHUX
KPUTHYKUX EKCKypca®, KOjH yInpaBO HUCY HHM Owim Hamepa JeBanlhenucra, u mpyxu
ra cacBUM OOMYHOM doBeky*. OBa mMomylapHa KibHIra, KOja je TOXKHBEJa BEIHKH
0poj mpeBoja Ha 3amajiHE je3MKE M KOja YaK MaKO Hau3IVIe] HEMa HHMKAKBE Be3e ca
J1e6aToM HIaK UMIUTHIIMTHO jeCTe YCMEpeHa Upoiliug e, U3BUPE U3 POMAHTHYAPCKO-

43 P. Winter, ,,Review of Rediscovering the Teaching of Jesus, by Norman Perrin®, DLZ 89 (1968),
783-85:784.

4 A. Menb, Coin Yenoseueckuii, Mocksa: JKusnp ¢ Borom 2008, 1. OBa KmbHra, unja cagpKHHa 3aCiIyKy-
je moceOHy cTyaujy, MHauye je BeoMa KOMIUIMKOBaHE IMyOIMKALMjCKe HCTOPH]je: BhEeHa MOIIaBiba rmoyelia cy ce
0jaBJ/BMBATH jOIII KpajeM MeIeCTUX TOAMHA NPOLIOT BeKa, M TO MO/ CeyA0HUMUMa, Hajuenthe y byrapckoj,
a tek je 1990. y nenocru mwramnana y Pycuju.
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peHaHoOBcKuUX Vita Jesu mokymiaja XIX Beka, HECYMEBHUBO HCTOT OHOT pe)opMaTopcKor
TEOJIOIIKOT MIJbEa M3 KOjeT je M3HUKIIA M MpoOIeMaTHKa Kao TakBa. AKO KaKEMO J1a Cy
Ce U CPIICKH OMOIMCTH MUHYIIOT BeKa JTOHEKJIC OMIIM TOKPETaH! CIMYHUM MOTHBHMA
Kao 1 Mem, ocTaje JIi OH/Ia HeKakBa UCKpa KpeaTuBHOCTH y CuH-YoBeunju-npodiemy
KOjy CpIICKa TEOJIOTHja MOKE MPUAPYKUTH CBETCKOj OMOIMCTHYKO] CLIEHU?

3) OaroBop Ha 0BO MHUTamkE MOXKJa O Morao motehu nmpumehnBameM 1aBa HElO-
craTtka Behune uctpaxxuBama Ha TeMy Cur Yogeuuju, o1 KOjUX je PBU OYUTIICTHA gO-
MUHayuja gujaxpore Hag cuHxpoHom eizeiesom. TakBy TOMUHAIM]y 3aKcTa Tpeba cMma-
TpaTH METOMOJIONIKUM HETOCTATKOM JOCAIAIIBUX CTYIHja, jep 300T OmpaBIaHOT WK
HEONPaBJaHOT MamkKa CBECTH O BXXHOCTH cariiefaBama O viog 10D dvOpdmov uzpasza
y HETOBOj MaTW4HO] HAPATHBHO] ICTUHH, NIPUIOBENAUYKH IUIAH HECYMILUBO 60IOHA-
gaxuyiiol JeBanhenucte OMBa MOTUCHYT y CEHKY HaMEpOM O0jeKTHBHHUX, alld CBaKa-
KO JbY/ICKMM YMOM OTKJbYyYaHUX MOTYNHOCTH Tpaauiuja u peaakuuja. Melhytum, yko-
JUKO OM HCTpaXKUBamy MOpekia u 3Hauema CuHa YoBeunjer OUI0 MPUCTYIIBEHO U3
yIila KOju He OM MMao HUKAKBE BE3€ Ca apriori OUEKHBAaHUM CTaBOBMMA MCTOPH]CKO-
-KPUTHYKHUX aHalu3a, a To O ce MOTyhMM YMHUIIO Ha MOJbY HapaTHBHE er3erese Koja
0CTaje y BUIOKPYTY UMIUIUIIUTHOT YNTAOLA U HE 3aJ1a3H U3d TEKCTA, IITO CE NHAYE MO-
KJIana ca JJOTHYKUM IIPBEHCTBOM UHTamkAa jeHE JINTEpapHEe LIeIUHE Y OTHOCY Ha map-
II1jaJIHO M3y4aBame HCHUX JICN0Ba, OMII0 O METOIOJIOUIKH HCIIPABHO CIEACTBEHO CE€
0aBUTH APYTUM M JaJbUM JHjaXpOHUM HCTPAXHUBAKHUMA, Ma THIIAJIA CE OHA HAjCHCKY-
JATUBHUJUX MPEBOIMUIAYKUX poOIeMa, 3aTOHETKH IPBOOUTHE UINOMATCKe yIOTpede
HCTPAXXMBAHOT TPUKOT M3pPa3a M/WUIN HETOBOT €BEHTYANIHOT MPEKHUBamka y THUTyalap-
Hy ¢Gopmy. pyru HegocTaTak CBaKako ce THUE 3aHEMapeHOT pa3Marpama yiIore jea-
HOT HapaTUBa yHyTap IPBOOUTHOT JIUTYPIHjCKOT KOHTEKCTA, Y KOjEéM je BEpOBaTHO U3-
JUBAH M YHYTap KOjeT je HECyMIbHBO MOPA0 UMAaTH OUTHY €PMUHEBTHUKY (YHKLH]Y.
VYkonuko 6u ce nokaszaino aa Cun YoBeuunju, Ha TpUMep, jeTHOT Off YeTHpH JeBanheba,
3aKCTa MOCEeAyje HEKAKBY HApaTHUBHY, Ma Aajbe M €PMUHEBTHUKY YJIOTY JHUTYpPIHjCcKe
KOMYHHUKAIUje ca ayAuTOPHjyMOM, OHJa Ou Oair ToM yiaorom morie outu oxpehene n
MeCHjaHCKa M HINOMATCKa MO/I3HAYCHa BEeroBor O viog Tod avOpdnov uspasa. Jenuso,
JlaKJie, Ha Taj HAaYWH, MULJbeha CMO, TPaBociIaBHA OMOIMCTHKA ce y KOMYyHHKAIUjH ca
npobiaemaTukoM ,,CuH YoBeunju* MOXke HCTOBPEMEHO MOKA3aTH KPEAaTUBHO Mpeam-
CKOM U MOJIEPHO BaXXHOM, ) UeMy U JeHCU C8a CHAld pelesanilinociiu gebatile y goma-
hoj mucau, a a TakaB MOAYXBAaT €BEHTYAJIHO jecTe MOTyh, HEOIXOJHO je TIOKa3aTH Ha
IpUMEpY jeTHE OICEKHE CTyAU]E.
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